
BEDIENUNGSANLEITUNG
Die Effizienz dieser Ausstattung hängt gänzlich davon ab, ob die in dieser Broschüre er-
teilten Anweisungen befolgt werden. Der automatische Helm Prolife Dual PRO+ wird ge-
brauchsfertig geliefert. Dieser Helm zeichnet sich durch seine automatische Verdunkelung
beim Einschalten des Flammenbogens aus, wodurch eine Blendung vermieden wird. Der
Prolife Dual PRO+-Helm ist ein Persönliches Schutzmittel der Kategorie II, das den grund-
legenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen in Übereinstimmung mit der Richt-
linie 89/686/EWG sowie der Norm EN379 entspricht.

Allgemeine Anmerkungen
● Die Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig lesen.
● Die Kassette bietet keinen Schutz gegen starke Einwirkungen, wie beispielsweise von

Sprengstoffen, Bruchstücken von scheuernden Scheiben oder von Schleifrädern.
● Die Ausstattung bietet keinen Schutz gegen Spritzer von gefährlichen und/oder

korrosiven Flüssigkeiten.
● Dieser Helm eignet sich nicht für autogenes Schweißen, Laserschweißen oder

Schweißarbeiten mit einer sehr niedrigen Amperezahl.
● Niemals mit dem elektronischen Helm schweißen, ohne zuerst eine entsprechende

Schulung durch qualifiziertes Personal erhalten zu haben.
● Die Ausstattung ausschließlich in Umgebungen zwischen -10ºC und 60ºC verwenden.
● Der elektronische Filter schützt den Benutzer permanent gegen UV- und IR-Strahlen.
● Ausschließlich originale Ersatzteile verwenden.
● Die elektronische Kassette weder öffnen noch manipulieren. Durch die

Manipulation der elektronischen Kassette wird die Garantie ungültig.
● Den Arbeitsplatz nicht mit eingeschaltetem Schirm verlassen. Die Kassette könnte

unerwartet verdunkelt werden, und so einen Unfall verursachen.
● Der Helm Prolife Dual PRO+ funktioniert mittels Solarzellen *.
(* Bei empfindlichen Menschen könnte der Kontakt der Haut mit den Komponenten des
Helms Allergien verursachen).

Spezifikation Gehäuse:
Dual PRO+ Serie CE CE-Symbol

Hersteller-Identifikation 175 Verwendete Norm
Spezifikation Filterkassette:
Prolife Hersteller-Identifikation 1 Optische Klasse
CE CE-Symbol 1 Streulicht
4 Schutzstufe DIN  (hell) 1 Homogenität
5 Schutzstufe DIN (dunkel-min.) 2 Winkelabhängigkeit
13 Schutzstufe DIN (dunkel-max.) EN379 Verwendete Norm CE

Ersatzteile
● 770.590 Vollständiges Kopfband ● 700.010  Schutzscheibe außen
● 011.030 Schweißband ● 770.570  Schutzscheibe innen

Wahl der Schutzstufe
● Es gibt die Schutzstufen (5-8 und 9-13), die während des Schweißprozesses mittels
des äußeren Potentiometers, das sich an der Seite des Helmes befindet, eingestellt wer-
den. Wenn der Schweißprozess gestartet wird, verdunkelt der Helm automatisch. Sollte
dies nicht der Fall sein, kontrollieren Sie bitte, ob die Filterkassette korrekt eingeschaltet
ist. Sollte das Problem andauern, nehmen Sie bitte Kontakt mit Ihrem Händler auf.

BEDIENUNGSANLEITUNG TECHNISCHE INFORMATIONEN
Spezifikation Prolife Dual PRO+
Sichtbereich 53 x 100 mm.
Kassette 90 x 110 mm.
Primäre Stromversorgung Solarzellen
Schutzstufe (hell) 4
Schutzstufe (dunkel) 5 bis 8 und 9 bis 13
Verzögerung(von hell nach dunkel) < 0,1 ms
Verzögerung (von dunkel nach hell) 0,1 Sekunden bis 1,0 Sekunden
Betriebstemperatur -10ºC bis +60ºC
Lagertemperatur -20ºC bis +70ºC

deutsch

BEDIENUNGSANLEITUNG

Automatischer Schweißhelm

Prolife Dual PRO+
Schutzstufen 5 bis 8 und 9 bis 13.

Wahl der Empfindlichkeit
● Mit Hilfe des linken Knopfes, der sich im oberen Teil der Kassette befindet, kann die
Empfindlichkeit eingestellt werden, um zu vermeiden, dass der Schweißprozess durch Ver-
änderungen der Helligkeit in der Umgebung negativ beeinflusst wird.

LOW
Empfohlen für Schweißarbeiten mit einer hohen Amperezahl und für Prozesse in Umgebun-
gen mit sehr viel Licht.

HIGH
Empfohlen für Schweißarbeiten mit einer niedrigen Amperezahl und für Prozesse in Umge-
bungen mit wenig Licht. Auch für permanente Lötarbeiten, wie beispielsweise TIG-Löten
empfohlen.

Austausch der elektronischen Kassette und der Vorsatzscheibe
Nehmen Sie die Schutzscheibe aus dem Gehäuse, um die Filter-Kassette und/oder die
Polycarbonat-Schutzscheibe zu entfernen. Um das Fenster wieder anzubringen, muss es
in die zu diesem Zweck vorgesehenen Spalten eingefügt werden.

Wartung und Reinigung
● Schützen Sie die Kassette gegen Flüssigkeiten, insbesondere korrosive Flüssigkeiten,

sowie gegen Schmutz.
● Reinigen Sie die Oberflächen der Kassette regelmäßig. Verwenden Sie keinesfalls

aggressive Lösungsmittel oder Alkohol.
● Sorgen Sie dafür, dass die Sensoren und die Solarzellen stets sauber sind. Reinigen

Sie diese mit einem weichen und sauberen Tuch (niemals in Flüssigkeiten eintauchen).
● Tauschen Sie die Vorsatzscheiben regelmäßig aus.

Vor der Anwendung
● Bevor Sie die Ausstattung verwenden, kontrollieren Sie bitte, ob alle Komponenten des

Helms korrekt befestigt sind.
● Stellen Sie den Schweißhelm im Hinblick auf eine komfortable und perfekte Nutzung auf

die erforderlichen Abmessungen ein.
● Stellen Sie die Bänder des Schweißhelms mit den äußersten Muttern ein. Der vordere

Teil mit dem Schweißband muss auf der Stirn zentriert bleiben.
● Setzen Sie den Helm keinen Stößen aus und lassen sie ihn nicht auf den Boden fallen.

Haltbarkeit
Die Haltbarkeit dieser Ausstattung hängt vor allem von der Sorgfalt ab, mit der die Ausstat-
tung behandelt wird, sowie von den Nutzungsbedingungen. Die Ausstattung hat kein be-
stimmtes Verfalldatum, obwohl wir empfehlen, den Helm nach drei Jahren auszutauschen.

Garantie
Wir bieten eine Garantie von 2 Jahre ab Kaufdatum für den Helm Prolife Dual PRO+. Diese
Garantie deckt ausschließlich und exklusiv Artikel mit Produktionsfehlern. Eine unsachge-
mäße Verwendung und Manipulation des Filters sind nicht in der Garantie inbegriffen.
Alle anderen Probleme müssen dem Händler ausdrücklich mitgeteilt werden. Der Händler
wird dann die Gültigkeit der Garantie beurteilen.

ABDUNKELUNGS-LEITFADEN

Elektrodenschweißen

MIG-Schweißen Fe

MIG-Schweißen Al

WIG-Schweißen

MAG-Schweißen

Fülldrahtschweißen

Zertifizierungsorganisationen:
DIN CERTCO
(Zugelassene Organisation Nr. 0196)
Gartenstrasse 133
73430 Aalen (Deutschland)

Hersteller / Vertrieb:
JAS-Jan Segenwitz GmbH
Walter-Bothe-Straße 16
D-68169 Mannheim
www.jas-welding.com

INSTRUCTIONS FOR USE
The efficiency of this equipment depends completely on whether the instructions provided
in this brochure are observed. The automatic Prolife Dual PRO+ helmet is supplied ready
for use. This helmet distinguishes itself through its automatic darkening on striking arc, so
that blinding is avoided. The Prolife Dual PRO+ helmet is category II Personal Protection
Equipment, which complies with the basic health and safety requirements in accordance
with Directive 89/686/CEE and according to the EN379 standard.

General remarks
● Read the instructions for use attentively.
● The cassette does not protect from severe impact such as from explosives, fragments

of abrasive discs or grinding wheels.
● The device does not provide protection against splashing of hazardous and/or corrosive

fluids.
● This helmet is not suitable for gas welding, laser welding or low-amperage brazing

work.
● Never weld with the electronic helmet without first having had suitable training by

qualified staff.
● Use the equipment only in an environment with a temperature ranging from -10º C to

60º C.
● The electronic cassette permanently protects the user from UV and IR rays.
● Use only original spare parts.
● Do not open or tamper with the electronic cassette. If the electronic cassette is

tampered with, the guarantee will be completely invalidated.
● Do not leave the work place with the screen working; the cartridge could be darkened

unexpectedly and might cause an accident.
● The Prolife Dual PRO+ helmet is powered by solar cells*.
(* For sensitive persons, contact of the skin with components of the helmet may cause
allergies.)

Shell:
Dual PRO+ Standard CE CE symbol

Manufacturer’s identification 175 Applied standard
Filter cartidge:
Prolife Manufacturer’s identification 1 Optical class
CE CE symbol 1 Diffusion of light class
4 Light shade DIN 1 Variation in luminious
5 Dark shade DIN 2 Lateral view dependency
13 Dark shade DIN EN379 Applied standard

Spare parts
● 770.590 Complete headband ● 700.010  Filter cover outside
● 011.030 Sweatband ● 770.570  Filter cover inside

Selection of the shade level
● There are the shade levels (5-8 and 9-13) that can be adjusted during the welding
process by means of the outermost potentiometer located on the side of the helmet. When
the welding process is started, the helmet automatically darkens. If this is not the case,
check whether is switched on correctly. If this problem continues, please contact your

INSTRUCTIONS FOR USE TECHNICAL DATA
Specification Prolife Dual PRO+
Viewing area 53 x 100 mm.
Filter size 90 x 110 mm.
Primary power supply Solar cells
Light shade 4
Dark shade 5 to 8 and 9 to 13
Response time (light to dark) < 0.1 ms
Response time (dark to light) 0.1 seconds to 1,0 seconds
Operating temperature -10º C to +60º C
Storage temperature -20º C tot +70º C

english

INSTRUCTIONS FOR USE

Automatic welding helmet

Prolife Dual PRO+
Shades 5 to 8 and 9 to 13.

dealer.
Selecting the sensitivity
● With the aid of the left wheel that is located in the upper part of the cartridge the sensitivity
can be selected to avoid the welding process being negatively affected by changes in the
ambient light.

LOW
Recommended for high-amperage welding work and for processes in surroundings with an
excess of light.

HIGH
Recommended for low-amperage welding work and for use in low-light surroundings. Also
recommended for continuous welding such as TIG welding.

Replacing the electronic cartridge and the protective cover
Take off the front cover lens from the casing to remove the self-filtering cartridge and/or
polycarbonate protective cover. To replace the cover, the cover has to be inserted into the
grooves provided.

Maintenance and cleaning
● Protect the cartridge from fluids, especially corrosive fluids, and from dirt.
● Clean the cartridge surfaces regularly; never use aggressive solvents or alcohol.
● Ensure that the sensors and the solar cells are always clean; wipe with a soft and clean

cloth (never immerse in liquids).
● Replace the filter covers regularly.

Before use
● Check whether all components of the helmet are correctly attached before using the

equipment.
● Adjust the helmet to the required dimensions for comfortable and perfect use.
● Adjust the headgear by means of the outer bolts. The front part with the

sweatband has to remain centred on the forehead.
● Do not expose the helmet to blows, and do not drop it on the floor.

Life time
The life time of this equipment mainly depends on the care with which it is treated and on the
conditions of use. The equipment does not have a well-defined expiry date, although we
recommend replacing the helmet after three years’ use.

Guarantee
We provide a guarantee of 2 years for the Prolife Dual PRO+ helmet from the date of purchase.
This guarantee covers only and exclusively articles with manufacturing faults. Unprofessional
use and tampering with the filter are not included in the guarantee.
The dealer has to be explicitly informed of all other types of problems. The dealer will then
assess the validity of the guarantee.

SHADE SELECTION GUIDE

Certification organisation:
DIN CERTCO
(Zugelassene Organisation Nr. 0196)
Gartenstrasse 133
73430 Aalen (Deutschland)

Manufacturer / Dealer:
JAS-Jan Segenwitz GmbH
Walter-Bothe-Straße 16
D-68169 Mannheim
www.jas-welding.com

Plasma-Schneiden

Plasma-Schweißen

Electrode welding

Metal active gas welding Fe

Metal inert gas welding Al

TIG welding

Metal active gas welding

Flux cored wire welding

Plasmacutting

Plasmawelding



MODE D‘EMPLOI
L’efficacité de cet équipement est totalement fonction du respect des indications contenues
dans la présente brochure.Le casque automatique Prolife Dual PRO+ est livré prêt à l’emploi.
Ce casque se distingue par son obscurcissement automatique dès l’activation de l’arc
électrique, évitant ainsi tout phénomène d’aveuglement. Le casque Prolife Dual PRO+ est
un équipement de protection individuel de catégorie II répondant aux exigences
fondamentales en matière de sécurité et de santé en conformité avec la Directive 89/686/
CEE et sur base de la norme EN379

Remarques générales
●Lisez attentivement le mode d’emploi.
●La cassette n’offre aucune protection contre un impact violent, tel que les projections

dues à une explosion et les impacts dus aux projections de débris d’un disque de
ponçage ou de meulage.

●L’équipement n’offre aucune protection contre les éclaboussures de liquides dangereux
et/ou corrosifs.

●Ce casque n’est pas approprié pour le soudage autogène, le soudage au laser ou les
travaux de soudage impliquant un très faible ampérage.

●Ne soudez jamais avec un casque électronique sans avoir reçu une formation appropriée
dans ce sens par du personnel qualifié.

●Le casque doit être utilisé exclusivement dans un environnement soumis à une
température située entre -10ºC et 60ºC.

●La cassette offre à l’utilisateur une protection permanente contre les rayons UV et IR.
●Utilisez exclusivement des pièces de rechange d’origine.
●Vous ne devez jamais ouvrir ou manipuler la cassette électronique. La manipula-

tion non autorisée de la cassette entraîne l’invalidation intégrale de la garantie.
●Ne quittez pas l’atelier en portant un écran branché; la cassette pourrait s’obscurcir de

façon inattendue et causer ainsi un accident.
●Le casque Prolife Dual PRO+ fonctionne sur base de cellules solaires*.
(* Chez certaines personnes sensibles, le contact entre la peau et les composants du casque pourrait entraîner des allergies.)

Ecran:
Dual PRO+SérieCESymbole CE

Identification du fabricant175Norme appliquée
Cassette:
ProlifeIdentification du fabricant1Classe optique
CESymbole CE1Classe lumière rayonnate
4Nuance niveau de protection clair DIN1Classe lumière transmissible
5Nuance niveau de protection foncé DIN2Dependance d‘angle de vue
13Nuance niveau de protection foncé DINEN379Norme appliquée
Pièces de réserve
●770.590Serre-tête complet●700.010  Verre de protection extérieur
●011.030Bandeau sueur●770.570  Verre de protection intérieur

Choix du niveau de protection
●Le casque offre le niveaux de protection (5-8 et 9-13), qui peuvent être réglés en cours
de processus de soudage au moyen du potentiomètre extérieur placé sur la face latérale
du casque. Le casque s’obscurcit automatiquement dès le début du processus de soudage.
Si ce n’était pas le cas, vous devrez vérifier  si celle-ci est branchée correctement. Prenez
contact avec votre distributeur si ce problème devait persister.

MODE D‘EMPLOISPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
SpécificationProlife Dual PRO+
Zone de vision53 x 100 mm.
Dimensions de la cassette90 x 110 mm.
Alimentation primaireCellules solaires
Niveau DIN clair4
Niveau DIN foncéde 5 à 8 et 9 à 13
Délai d’obscurcissement clair/foncé< 0,1 ms
Délai d’éclaircissement foncé/clairde 0,1 secondes à 1,0 secondes
Température de servicede -10ºC à +60ºC
Température de stockagede -20ºC à +70ºC

français

MODE D‘EMPLOI

Casque de soudage automatique

Prolife Dual PRO+
Nuances de 5 à 8 et 9 à 13.

Choix de la sensibilité
●La molette qui est placée á gauche dans la partie supérieure de la cassette permet de
sélectionner la sensibilité afin d’éviter que le processus de soudage ne subisse une influence
négative suite à des changements de luminosité de l’environnement.

FAIBLE
Niveau recommandé pour les travaux de soudage impliquant un ampérage élevé et pour
les processus qui se déroulent dans un environnement très lumineux.

ÉLEVÉ
Niveau recommandé pour les travaux de soudage impliquant un faible ampérage et pour
les processus qui se déroulent dans un environnement à faible luminosité. Egalement
recommandé pour les travaux de soudage en continu, comme les processus TIG.

Remplacement de la cassette électronique et de l’écran du filtre
Retirez le verre de protection extérieure du boîtier en vue de retirer la cassette autofiltrante
et/ou verre de protection en polycarbonate. Pour replacer le verre vous devez l’insérer dans
les fentes prévues à cet effet.

Entretien et nettoyage
●Protégez la cassette des salissures et des liquides, en particulier les liquides corrosifs.
●Nettoyez régulièrement les surfaces de la cassette; n’utilisez en aucun cas des solvants

agressifs ou de l’alcool.
●Veillez à ce que les capteurs et les cellules solaires soient toujours propres; nettoyez-

les à l’aide d’un chiffon doux et propre (ne les plongez jamais dans un liquide).
●Remplacez régulièrement les verres de protection.

Avant utilisation
●Avant d’utiliser l’équipement, vous devez contrôler si tous les composants du casque

ont été correctement fixés.
●Réglez le serre-tête en fonction des dimensions requises afin de garantir un usage

confortable et une ajustement parfait.
●Réglez le serre-tête du casque au moyen des écrous extérieurs. La partie frontale du

serre-tête doit être centrée sur le front.
●N’exposez pas le casque à des impacts ou des chocs et ne le laissez jamais tomber au sol.

Durée de vie
La durée de vie de cet équipement est avant tout fonction des soins que vous lui apporterez
et des conditions d’utilisation. L’équipement n’a pas de date de péremption bien déterminée,
même si nous recommandons un remplacement après trois années d’utilisation.

Garantie
Nous prévoyons une garantie de 2 ans sur le casque Prolife Dual PRO+ à compter de la
date d’achat. Cette garantie couvre exclusivement les articles présentant des défauts de
fabrication. Un usage et une manipulation incompétents du filtre ne sont pas inclus dans la
garantie. Tous les autres types de problèmes doivent être formellement communiqués au
distributeur. Le distributeur évaluera alors la validité de la garantie.

GUIDE DE SELECTION DES OBSCURCISSEMENTS

Organisme de certification:
DIN CERTCO
(Zugelassene Organisation Nr. 0196)
Gartenstrasse 133
73430 Aalen (Deutschland)

Fabricant / Distributeur:
JAS-Jan Segenwitz GmbH
Walter-Bothe-Straße 16
D-68169 Mannheim
www.jas-welding.com

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
De efficiëntie van deze uitrusting hangt volledig af van het feit of de in deze brochure
verstrekte aanwijzingen gevolgd worden. De automatische helm Prolife Dual PRO+ wordt
gebruiksklaar geleverd. Deze helm onderscheidt zich door zijn automatische verduistering
wanneer de vlamboog ingeschakeld wordt, waardoor verblinding vermeden wordt. De Prolife
Dual PRO+ helm is een Persoonlijk Beschermingsmiddel van categorie II dat aan de
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen voldoet in overeenstemming met de Richtlijn
89/686/CEE en op basis van de norm EN379

Algemene opmerkingen
●De gebruiksaanwijzingen aandachtig lezen.
●De filter biedt geen bescherming tegen een krachtige impact zoals van springstoffen,

brokstukken van schuurschijven of van slijpwielen.
●De uitrusting biedt geen bescherming tegen spatten van gevaarlijke en/of corrosieve

vloeistoffen.
●Deze helm is niet geschikt voor autogeen lassen, laserlassen of laswerken met een

zeer laag amperage.
●Nooit lassen met de elektronische helm zonder eerst een passende opleiding door

gekwalificeerd personeel gekregen te hebben.
●De uitrusting uitsluitend gebruiken in omgevingen tussen -10ºC en 60ºC.
●De elektronische filter beschermt de gebruiker permanent tegen UV- en IR-stralen.
●Uitsluitend originele reservedelen gebruiken.
●De elektronische cassette openen noch manipuleren. Door de manipulatie van

de elektronische cassette vervalt de garantie volledig.
●De werkplaats niet verlaten met ingeschakeld scherm; de cassette zou onverwacht

verduisterd kunnen worden en zou zo een ongeval kunnen veroorzaken.
●De helm Prolife Dual PRO+ werkt door middel van zonnecellen*.
(* Bij gevoelige mensen zou het contact van de huid met de componenten van de helm
allergieën kunnen veroorzaken.)

Helm:
Dual PRO+SerieCECE-symbool

Identificatie van de fabrikant175Toegepaste norm
Filtercassette:
ProlifeIdentificatie van de fabrikant1Optische klasse
CECE-symbool1Strooilichtklasse
4Lichte kleur DIN1Homogeniteitsklasse
5Donkere kleur DIN2Zichthoek afhankelijkheid
13Donkere kleur DINEN379Toegepaste norm

Reserveonderdelen
●770.590Complete kopband●700.010  Spatruiten buiten
●011.030Zweetband●770.570  Spatruiten binnen

Keuze van de bescherminggraad
●Beschermingsgraden (5-8 en 9-13) die tijdens het lasproces geregeld kunnen worden
door middel van de buitenste potentiometer die zich aan de zijkant van de helm bevindt.
Wanneer het lasproces gestart wordt, wordt de helm automatisch verduisterd. Mocht dit
niet het geval zijn, controleer dan of  correct ingeschakeld is. Mocht dit probleem aanhouden,
neem dan contact op met uw verdeler.

GEBRUIKSAANWIJZINGENTECHNISCHE SPECIFICATIES
SpecificatiesProlife Dual PRO+
Zichtveld53 x 100 mm
Afmetingen van de cassette90 x 110 mm
Primaire stroomZonnecellen
Lichte verduistering4
Donkere verduistering5 tot 8 en 9 tot 13
Reactie tijd (licht en donker)< 0,1 ms
Reactie tijd (donker en licht)0,1 seconden to 1,0 seconden
Gebruik-temperatuur-10º C tot +60º C
Opslag-temperatuur-20º C tot +70º C

nederlands

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Automatische lashelm

Prolife Dual PRO+
Kleuren 5 tot 8 en 9 tot 13.

Keuze van de gevoeligheid
●Met behulp van het linkerknop die zich in het bovenste deel van de cassette bevindt kan
de gevoeligheid geselecteerd worden om te vermijden dat het lasproces negatief beïnvloed
wordt door de veranderingen van de helderheid in de omgeving.

LAAG
Aanbevolen voor laswerken met hoog amperage en voor processen in omgevingen met
zeer veel licht.

HOOG
Aanbevolen voor laswerken met laag amperage en voor gebruik in omgevingen met weinig
licht. Ook aanbevolen voor continue laswerken zoals TIG lassen.

De elektronische cassette en de spatruit vervangen
Neem de buitenste spatruit uit de behuizing om de cassette en/of de policarbonaat spatruit
te verwijderen. Om de ruit terug te plaatsen, moet de ruit in de hiervoor voorziene spleten
ingepast worden.

Onderhoud en reiniging
●Bescherm de cassette tegen vloeistoffen, in het bijzonder corrosieve vloeistoffen, en

tegen vuil.
●Reinig regelmatig de oppervlakken van de cassette; gebruik in geen geval agressieve

oplosmiddelen of alcohol.
●Zorg ervoor dat de sensoren en de zonnecellen altijd zuiver zijn; reinig ze met een zacht

en zuiver doekje (nooit in vloeistoffen onderdompelen).
●Vervang de spatruiten regelmatig.

Voor het gebruik
●Vooraleer de uitrusting te gebruiken controleren of alle componenten van de helm correct

bevestigd zijn.
●Stel de kopband  op de vereiste afmetingen in voor een comfortabel en perfect gebruik.
●Regel de banden van de kopband  door middel van de buitenste moeren. Het voorste

deel met de zweetband moet op het voorhoofd gecentreerd blijven.
●Stel de helm niet bloot aan stoten, of laat hem niet op de grond vallen.

Levensduur
De levensduur van deze uitrusting hangt vooral af van de zorg waarmee de uitrusting
behandeld wordt en van de gebruiksvoorwaarden. De uitrusting heeft geen welbepaalde
vervaldatum hoewel wij aanraden drie jaar na gebruik te vervangen.

Garantie
Wij voorzien een garantie van 2 jaar voor de helm Prolife Dual PRO+ vanaf de datum van
aankoop. Deze garantie dekt enkel en alleen en exclusief de artikelen met fabricagefouten.
Onvakkundig gebruik en manipulatie van de filter zijn niet in de garantie inbegrepen.
Alle andere soorten problemen moeten uitdrukkelijk aan de verdeler meegedeeld worden.
De verdeler zal dan de geldigheid van de garantie beoordelen.

KEUZEGIDS VOOR DE VERDUISTERING

Certificatieorganisme:
DIN CERTCO
(Zugelassene Organisation Nr. 0196)
Gartenstrasse 133
73430 Aalen (Deutschland)

Fabrikant/ Verdeler:
JAS-Jan Segenwitz GmbH
Walter-Bothe-Straße 16
D-68169 Mannheim
www.jas-welding.com

Electrodes (SMAW)

Soudage MAG

MIG (GMAW) Al

Soudage TIG (GTAW)

Soudage MAG

Soudage avec fil fourré

Découpage au plasma

Arc de soudage au
plasma (PAW)

Lassen elektrode (SMAW)

MAG (GMAW)

MIG (GMAW) Al

 TIG (GTAW)

MAG lassen

Gevulde draad lassen

Plasmasnijden

Plasmalasboog (PAW)
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